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บทคัดยอ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาประเภทของภาษากํากวมในนิตยสารการตูนไทย 
ที่สงผลใหผูอานรับรูและเกิดอารมณขัน ซึ่งรวบรวมขอมูลจากนิตยสารการตูนขายหัวเราะ  
และนิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง จํานวน 100 เลมผลการวิจัยพบวาประเภทของภาษากํากวมที่
ปรากฏในนิตยสารการตูนไทยแบงออกเปน 3 ประเภทหลัก คือ 1) ความกํากวมระดับคําและ
กลุมคํา 2) ความกํากวมระดับไวยากรณ และ 3) ความกํากวมระดับประโยคและขอความ  
แยกยอยได 17 ประเภท และพบวาการตูนที่ใชภาษากํากวมสวนใหญยังคงสรางอารมณขัน 
ใหแกผูอาน โดยการตูนที่ทําใหผูอานเกิดอารมณขันมากที่สุด คือ การตูนที่ใชภาษากํากวม
ประเภทการใชคําที่มีความหมายหลายนัยท่ีเปนความหมายตรงกับความหมายตรง และภาษา
กํากวมที่เกดิจากการอางองิเกี่ยวกับบริบทหรือสถานการณ 
 

คําสําคัญ:  ภาษากํากวม อารมณขัน นิตยสารการตูนไทย 
 

Abstract 

 This research aimed to categorize the types of ambiguity in Thai comics that make 

people have sense of humor. Data were collected from Thai comic: Khai Hua Ror and Ha Ja 

Kreng. The results of the study showed that there were 3 types of ambiguity in Thai comics: 

lexical, grammatical and compositional ambiguity which could be subdivided into 17  
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sub-categories. Moreover the kinds of ambiguity that make people have most sense  

of humor are Polysemy (denotation and denotation) and Referential ambiguity (situation). 
 

Keywords:  Ambiguous language, Humor, Thai Comics 
 

บทนํา 
 ภาษากํากวม คือ ภาษาที่สามารถสื่อความหมายไดมากกวา 1 ความหมาย และ
สามารถทําใหการสื่อสารคลาดเคลื่อน ซึ่ง Aristotle ไดกลาวถึงคําที่ออกเสียงเหมือนกัน 
และสะกดเหมือนกันวาเปนลักษณะของภาษากํากวมเนื่องมาจากคํา ๆ หนึ่งมีความหมาย
มากกวาหนึ่งความหมาย (Aristotle, 1947 อางอิงใน สุจิตรา แซลิ่ม, 2549, หนา 8) 
 สุจิตรา แซลิ่ม (2549) ศึกษาความกํากวมอยางจงใจในปริศนาคําทายรวมสมัยของไทย 
โดยกลาวถึงแนวคิดของ Poesio (1996) วาลักษณะของความกํากวมแบงเปน 2 ประเภท คือ  
1) ความกํากวมเชิงอรรถศาสตร (Semantic ambiguity) เปนการใชภาษาโดยที่ผูสงสารไมไดตั้งใจ
ใหเกิดความกํากวมและผูรับสารอาจจะสังเกตหรือไมไดสังเกตถึงความกํากวมนี้ก็ได โดยความ
กํากวมนี้สามารถพบเห็นไดในการสื่อสารท่ัวไปในชีวิตประจําวัน 2) ความกํากวมแบบจงใจ 
(Perceived ambiguity) เปนความกํากวมที่ผูสงสารตั้งใจสรางขึ้นมาเพื่อจงใจใหผูรับสารรับรูและ
สังเกตเห็นความกํากวมที่เกิดขึ้น เพื่อวัตถุประสงคบางอยาง เชน ความกํากวมในในมุกตลก 
หรือความกํากวมในการเลนคํา เลนสํานวนเปนตน 
 ประสิทธิ์ กาพยกลอน (2543) ศึกษาลักษณะประโยคกํากวมในภาษาไทยปจจุบัน โดย
ศึกษาขอมูลจากการพูดและการเขียนในชีวิตประจําวัน รายงานทางวิทยุและโทรทัศน 
หนังสือพิมพและหนังสือตาง ๆ พบวาลักษณะประโยคกํากวมภาษาไทยในปจจุบัน มี 3 แบบ 
ไดแก ความกํากวมที่เกิดจากคํา (Lexical ambiguity) ความกํากวมที่เกิดจากไวยากรณ 
(Grammatical ambiguity) และความกํากวมที่เกิดจากคําและไวยากรณรวมกัน (Partly Lexical 

and partly grammatical ambiguity) 
 นอกจากนี้ กาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548) ศึกษาวาทกรรมเร่ืองตลกภาษาไทย 
โดยศึกษาขอมูลจากเร่ืองตลกที่อยูในรูปของภาษาเขียน จากเว็บไซต http.//joke.sanook.com 

พบวาเร่ืองตลกภาษาไทยมีการใชกลวิธีทางภาษาเพื่อใหเกิดอารมณขัน ไดแก กลวิธีการเลนคํา 
และแบงยอยเปน 3 กลวิธี ไดแก การเลนคําที่ลวงใหเกิดการตีความผิด การเลนคําที่ทําให 
เกิดการตีความที่ตางไปจากปกติ และการเลนคําที่มีการตอกยํ้าความกํากวม เชน  
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 ก: สัตวอะไรหามอานหนังสือ 

 ข: แกะ (หามแกะอาน โปรดติดตอเจาหนาที่ทางราน) (กาญจนา เจริญเกียรติบวร, 
2548, หนา 100) 
 จากตัวอยางที่ยกมาเปนการเลนคํากํากวมที่ทําใหเกิดการตีความที่ตางไปจากปกติ 
กลาวคือ โดยปกติในบริบทรานหนังสือ ขอความวา หามแกะอาน... ไมไดกํากวมแตอยางใด 
เพราะ “แกะ” ในความหมายแรกที่คนสวนใหญนึกถึง คือ “แกะ” ที่เปนคํากริยา แตเมื่อมา
อยูในบริบทนี้ “แกะ” ที่เปนคํากริยาถูกตีความใหมใหเปน “แกะ” ที่เปนสัตว ซึ่งเปนคํานาม 
เมื่อผูอานเห็นความขัดแยงวา ขอความนี้แปลได 2 ความหมายคือ หามคนเปดหนังสืออาน 
และหามสัตวชนิดหนึ่งอานหนังสือ เนื่องจากบริบทดานวากยสัมพันธเอื้อใหตีความหมายได
สองแบบ และผูอานไมทันคาดคิดมากอนวาสามารถตีความในความหมายที่สองได จึงเปน
กลวิธีหนึ่งที่กอใหเกิดอารมณขัน 

 จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวาการใชภาษากํากวมสามารถทําใหผูอาน ผูฟง 
ผูชม เกิดอารมณขัน นอกจากนี้ผูวิจัยสังเกตวาหนังสือการตูนซึ่งเปนสื่อประเภทหนึ่งที่มี
วัตถุประสงคเพื่อสรางอารมณขัน มักใชความโดดเดนของภาษากํากวมมาสรางอารมณขัน
ใหแกผูอานอยูเสมอ ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจศึกษาประเภทของภาษากํากวมที่พบในนิตยสาร
การตูนไทย อีกท้ังตองการศึกษาวาภาษากํากวมประเภทใดที่ทําใหผูอานเกิดอารมณขันและ
ประเภทใดที่ไมทําใหผูอานเกิดอารมณขัน 
 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อศึกษาประเภทของภาษากํากวมในการตูนที่สงผลใหผูอานรับรูและเกิดอารมณขัน 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 การดําเนินการวิจัยแบง 2 หัวขอ ไดแก ขอมูลและแหลงขอมูล และการวิเคราะห
ขอมูล ซึง่จะอธิบายโดยสังเขปดังนี้ 
 

 1. ขอมูลและแหลงขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการวิจัยไดแก การตูนที่ใชภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย 
ไดแกนิตยสารการตูนขายหัวเราะและนิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ตั้งแตป พ.ศ. 2553 – 2558 
จํานวน 100 เลม 
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2. วิธีวิเคราะหขอมูล 

ขั้นตอนและวธิีการวิเคราะหขอมูลแบงออกเปน 2 ขั้นตอนเปนลําดับดังนี้ 
2.1. การวิเคราะหประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย 

การวิเคราะหประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทยนั้น ผูวิจัย
ใชแนวคิดเร่ืองความกํากวมของประสิทธิ์ กาพยกลอน (2543) ดีนฮารท (Dienhart, 1998)   
คอนเวยและมันซัน (Conway and and Munson, 2000) และพาพิเซลโล และ กรีน (Pepicello and 

Green, 1984) เปนแนวทางในการวิเคราะห โดยนําการตูนที่ใชภาษากํากวมมาจําแนกและ 
จัดหมวดหมูได 3 ประเภทหลัก และแยกยอยได 17 ประเภท 

2.2. การวิเคราะหประเภทของภาษากํากวมที่สงผลใหผูอานรับรูและเกิดอารมณขัน 

หลังจากที่ผูวิจัยจําแนกและจัดหมวดหมูของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสาร
การตูนไทยแลว ผูวิจัยแยกประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทยไดทั้งหมด 
3 ประเภทหลัก แบงออกเปน 17 ประเภทยอย และนําการตูน 17 ประเภทนั้นมาใชเก็บขอมูล 
โดยใหนิสิตเอกภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยพะเยา จํานวน 32 คน ทําแบบสอบถามการรับรู
อารมณขันจากภาษากํากวมในนิตยสารการตูนไทย โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

2.2.1. ผูวิจัยใหนิสิตอานการตูนที่ใชภาษากํากวมประเภทตาง ๆ จํานวน 
17 ประเภท ประเภทละ 3 เรื่อง รวมทั้งสิ้น 51 เรื่อง โดยใหนิสิตจํานวน 32 คนทํา
แบบสอบถามวาการตูนแตละประเภทที่นิสิตอานนั้นกอใหเกิดอารมณขันหรือไม พรอมท้ัง
เขียนเหตุผลวาเหตุใดจงึเกดิอารมณขัน หรือเหตุใดจึงไมเกิดอารมณขัน 

2.2.2. จากนั้นผูวิจัยวิเคราะหขอมูลโดยดูวา การตูนแตละประเภทนั้น
สรางอารมณขันใหแกผูอานหรือไม โดยหาคาความถี่ และรอยละ 

2.2.3. สรุปและอภิปรายผลในดานประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏใน
นิตยสารการตูนไทย และ ประเภทของภาษากาํกวมทีส่งผลใหผูอานรับรูและเกิดอารมณขัน 
 

ผลการวิจัย 

 ผลการวิจัยนี้พบประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย และ 
ประเภทของภาษากํากวมที่สงผลใหผูอานรับรูและเกิดอารมณขัน ดังนี้ 
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1. ประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย 

ประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย แบงออกเปน 3 ประเภท
หลัก คือ ความกํากวมระดับคําและกลุมคํา ความกํากวมระดับไวยากรณ และความกํากวม
ระดับประโยคและขอความ และแยกยอยได 17 ประเภท ดังนี้ 

1.1 ความกํากวมระดับคําและกลุมคํา 
ความกํากวมระดับคําและกลุมคํา เปนความกํากวมจากการใชคําหรอืกลุมคําที่

อยูในกลุมทางไวยากรณเดียวกัน เชน คํานามกบัคํานาม คํากริยากับคํากริยา เปนตน มาทํา
ใหผูอานตีความไดหลายความหมาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ก. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่มีความหมายหลายนัย ประเภทคําที่เปน
ความหมายตรงกับความหมายตรง คือการตูนที่มีการใชคําที่มีรูปเดียวกันแตมีความหมาย
มากกวาหนึ่งอยาง และทุกความหมายที่สัมพันธกันสามารถนํามาเทียบเคียงกันได คําใดเปนคํา
ที่มีความหมายหลายนัย ในพจนานุกรมมักจะบอกความหมายของคําเหลานี้เอาไวในรายการคํา 
(Lexical items) เดียวกัน ซึ่งคําที่เปนความหมายตรงเปนความหมายของคําตามพจนานุกรมหรือ
ตามตัวอักษร เชน “พวงมาลัย” น. ดอกไมประดิษฐแบบไทยลักษณะหนึ่ง โดยการนําดอกไม 
กลีบดอกไม และใบไมมารอยดวยเข็มแลวรูดออกมาใสดายผูกเปนพวงมีลักษณะตาง ๆ กัน, 

“มาลัย” ก็เรียก; เคร่ืองสําหรับบังคับเรือไฟหรือเรือยนต รถยนต ใหไปตามทางที่ตองการ 
 

 

ภาพที่ 1 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากจากการใชคําที่มีความหมายหลายนัย  
ประเภทคําที่เปนความหมายตรงกับความหมายตรง 

 (นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 93 ปกษแรก เดือนตุลาคม 2556 หนาที่ 62) 
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ข. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่มีความหมายหลายนัย ประเภทคําที่เปน
ความหมายตรงกับความหมายโดยนัย คือ การตูนที่มีการใชคําที่มีความหมายตรงที่เปน
ความหมายของคําตามพจนานุกรมหรือตามตัวอักษร กับคําที่มีความหมายโดยนัย เปน
ความหมายที่โยงทางความคิดกับคําเดิม หรือเปนความหมายเชิงสัมพันธในลักษณะที่ใกลเคียง
กันกับคําเดิม ลักษณะความหมายของคําชนิดนี้มักเปนความหมายที่เสนอแนะมากกวา
ความหมายโดยตรงของคํา เชน “ทําการบาน” ก. ทํางานหรือทําแบบฝกหัดตามที่ครู อาจารย
สั่งใหทํานอกเวลาเรียน สําหรับความหมายโดยนัย มีความหมายวา มีเพศสัมพันธ  

 
ภาพที่ 2 แสดงภาษากํากวมที่เกดิจากการใชคําที่มคีวามหมายหลายนัย  

ประเภทคําที่เปนความหมายตรงกับความหมายโดยนัย 

(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1315 ประจําวันพุธที่ 15-21 เดือนตุลาคม 2557 หนาที่ 76) 

ค. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําพองรูปพองเสียง คือการตูนที่ใชคําที่มีรูป
เดียวกันแตมีความหมายมากกวาหนึ่งอยาง ในพจนานุกรมมักจะแยกไวคนละรายการคํา เชน 

“รํา” 1 น. ผงเย่ือหรือละอองเมล็ดขาวสาร “รํา” 2 น. การแสดงที่มีการเคลื่อนไหวรางกาย เชน 
แขน ขา ลําตัว นิ้วมือ และเทาไปตามลีลาดนตรี ใชผูแสดงตั้งแต 1 คนขึ้นไป มีลีลาและ 
แบบทารําสวยงาม เชน รําแมบท รําฉุยฉายพราหมณ 
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ภาพที่ 3 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําพองรูปพองเสียง 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 131 ปกษแรก เดือนพฤษภาคม 2558 หนาที่ 51) 
 

ง. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําพองเสียง2  คือการตูนที่ใชคําสองคําที่มี
เสียงเหมือนกัน แตรูปเขียนและความหมายตางกัน เชน “หาญ” ว. กลา, เกง, เชน ทหาร
หาญ  “หาร” ก. แบงสวนเทา ๆ กัน (ใชแกวิธีเลข) ดังนั้น ทหารหาร ในการตูนเร่ืองนี้ จึงมี
ความหมายวา ทหารแบงจายเงินในสวนที่เทากัน 

                                                           
2
 ผูวิจัยจัดใหภาษากํากวมที่เกิดจากคําพองเสียงอยูในหมวดหมูความกํากวมระดับคําและกลุมคํา เนื่องจาก
เปนการใชคําที่แตกตางกัน ถึงแมจะเปนคําทางไวยากรณที่ตางกัน 
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ภาพที่ 4 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําพองเสียง 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 79 ปกษแรก เดือนมีนาคม 2556 หนาที่ 39) 
 

จ. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําเสียงคลาย คือการตูนที่ใชคําสองคําที่มี
เสียงคลายกัน แตมีความหมายและรูปเขียนตางกัน เชน “มองการณไกล” ก. คาดคะเน
เหตุการณลวงหนาไดถูกตองหรือใกลเคียง โดยอาศัยเหตุผลหรือประสบการณเปนตน สวน
คําวา “มองกรรไกร” เปนการนําคําที่มีเสียงใกลเคียงมาใชเพื่อใหเกิดอารมณขัน  

 
ภาพที่ 5 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําเสียงคลาย 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 111 ปกษแรก เดือนกรกฏาคม 2557 หนาที่ 37) 
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ฉ. ภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับคน สัตว หรือส่ิงของ คือการตูนที่
ใชคําและขอความแสดงความหมายตาง ๆ เพื่อที่จะกลาวอางอิงเจาะจงไปยังบุคคล วัตถุสิ่งของ 
โดยมักอาศัยบริบทและขอมูลที่มีอยูในขอความเพื่อใหเกิดความชัดเจน โดยที่ผูพูดสันนิษฐานวา
ผูฟงสามารถทราบไดวาตนเองตองการกลาวถึงสิ่งใด ความกํากวมทางการอางอิงจะเกิดขึ้น 
เมื่อขอสันนิษฐานดังกลาวใชการไมได และสิ่งที่กลาวถึงสามารถตีความหรือระบุถึงไดมากกวา
หนึ่งอยาง เชน โดยทั่วไปเมื่อไปเย่ียมผูปวย ผูเย่ียมมักจะนํา “ซุปไก” มาใหผูปวยเพื่อบํารุง
รางกาย โดยสามารถอนุมานไดวา “ซุปไก” ที่อางอิงถึงคือ “ซุปไก(สกัด)” แตการตูนที่ใชภาษา
กํากวมจะหักมุมโดยใชการอางอิงถึงของอีกสิ่งหนึ่งที่เหนือความคาดหมาย ซึ่งในการตูนใน
ตัวอยางนี้กลับอางองิถึง “ซุปไก (กอน)” ซึ่งคนทั่วไปเอาไวใชทํากับขาว ไมมีใครนํามาเย่ียมผูปวย  

 
ภาพที่ 6 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับคน สัตว หรือสิ่งของ 
(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 74 ปกษหลัง เดือนธันวาคม 2555 หนาที่ 37) 
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1.2 ความกํากวมระดับไวยากรณ  
ความกํากวมระดับไวยากรณ เปนความกํากวมจากการใชคําหรือกลุมคําที่อยู

ในกลุมทางไวยากรณตางกัน เชน คํานามกับคํากริยา มาทําใหผูอานตีความไดหลาย
ความหมาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ก. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา คือการตูนที่
ใชคําบางคําในประโยคที่ทําหนาที่เปนไดทั้งนามและกริยา ทําใหประโยคนั้นมีความหมาย
หลายความหมาย เชน “ขน” 1. น. สิ่งที่เปนเสนขึ้นตามผิวหนังคนและสัตว เชน ขนตา ขนนก 
ขนเมน “ขน” 2. ก. เอาสิ่งของที่เปนตนจํานวนมากจากที่หนึ่งไปยังอกีที่หนึ่งโดยบรรทุก หาบ 
หาม หรือดวยวิธีอื่น ดังตัวอยาง ชายเจาของบานไดยินหญิงสาว 2 คนพูดคุยโออวดกันวาขน
เยอะ ชายเจาของบานจึงคิดวาหญิงสาว 2 คนนั้นพูดถึงขนที่ขึ้นตามผิวหนัง(ในที่ลับ) แตเมื่อ
ชะโงกมาดูที่หนาตางกลับพบวาหญิงสาว 2 คนนั้นพูดถึง “ขน” ที่มีความหมายวา บรรทุก 
หาบ หาม กลาวคือ หญิงสาวกําลังขนของยกเคานั่นเอง 

 

 
ภาพที่ 7 แสดงภาษากํากวมที่เกดิจากการใชคําที่เปนไดทัง้คํานามและคาํกริยา 

(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1134  
ประจําวันพุธที่ 27-3 เดือนพฤษภาคม 2554 หนาที่ 78) 
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ข. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคํานาม และคําคุณศัพทหรือ
กริยาวิเศษณ คือการตูนที่ใชคําบางคําในประโยคที่ทําหนาที่เปนไดทั้งคํานามและคุณศัพท
หรือกริยาวิเศษณ ทําใหประโยคมีความหมายหลายอยาง   เชน “มาก” เปนคํานาม หมายถึง
ชื่อคนซึ่งเปนตัวละครชายจากวรรณกรรมเร่ืองแมนากพระโขนง  และ “มาก” ว. หลาย, 

ตรงกันขามกับนอย, เชน คนมาก น้ํามาก กินมาก จากการตูน ประโยคที่วา คิดถึงพอมาก 
จึงตีความไดวา คิดถึงพอที่ชื่อ “มาก” และ คิดถึงพอเปนที่สุด  

 
ภาพที่ 8 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทัง้คํานาม  

และคําคุณศัพทหรือกริยาวิเศษณ 
(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1074  

ประจําวันพุธที่ 3-9 เดือนมีนาคม 2553 หนาที่ 100) 
 

ค. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคําสรรพนามและคํานามหรือ
คํากริยา คือการตูนที่ใชคําบางคําเมื่ออยูในประโยคที่ทําหนาที่เปนไดทั้งคําสรรพนามและ
คํานามหรือคํากริยา ทําใหประโยคมีความหมายหลายอยาง เชน “หนู. 1. น. ชื่อสัตวเลี้ยงลูก
ดวยนมหลายสกุล ใน วงศ Muridae หัวอาจยาว หรือกลมและสั้น มีฟนแทะ ตีนคูหนาและคูหลัง
มีขางละ 5 นิ้ว ไมซอนเล็บหางยาวหรือส้ัน มีอยูท่ัวไปตามบานเรือนและในถิ่นธรรมชาติ “หนู” 
2. (ปาก) สรรพนามบุรุษที่ 1 ผูนอยใชพูดกับผูใหญ, สรรพนามบุรุษที่ 2 ผูใหญใชเรียกผูนอย  
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ภาพที่ 9 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทัง้คําสรรพนา 

มและคํานามหรือคํากริยา 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 70 ปกษหลัง เดือนตุลาคม 2555 หนาที่ 13) 
 

ง. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคํากริยาและคําคุณศัพทหรือกริยา
วิเศษณ คือการตูนที่ใชคําบางคําทําหนาที่เปนไดทั้งกริยาและคุณศัพท หรือกริยาวิเศษณ ทําให
ประโยคนั้นมีหลายความหมาย เชน “อุน” 1. ก. ทําใหรอน เชน อุนแกง ว. คอนขางรอน เชน  
ตัวอุน, ไมรอนนัก ไมหนาวนัก เชน อากาศอุน 

 

 
ภาพที่ 10 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคํากริยา 

และคําคุณศัพทหรือกริยาวิเศษณ 
(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 121 ปกษแรก เดือนธันวาคม 2557 หนาที่ 37) 
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จ. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนคําประสมและคํามูล คือการตูนที่ใชคํา
ประสม กลาวคือ คําที่เกิดจาก คํามูล ตั้งแตสองคําขึ้นไปมาประสมกัน แลวกลายเปนคําใหม
ขึ้นมาอีกคําหนึ่ง เชน ลูกเสือ เคร่ืองใน ชาวไร เปนตน เมื่อคําประสมเกิดขึ้นในบางประโยค  
ทําใหเกิดความกํากวมขึ้นได เพราะคําประสมนั้นอาจจะใหความหมายแบบคําประสม หรือ 
ใหความหมายแบบคํามูลที่มาเรียงลําดับกันก็ได เชน “หัวขโมย” ถาใหความหมายแบบ 
คําประสม จะมีความหมายคือ น. ผูมีสันดานเปนขโมย แตถาใหความหมายแบบคํามูลมา 
เรียงกัน จะใหความหมายคือ “หัว(ของ)ขโมย” ดังนี้ 

 
ภาพที่ 11 แสดงภาษากํากวมที่เกดิจากการใชคําที่เปนคําประสมและคํามลู 

(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1134  
ประจําวันพุธที่ 27-3 เดือนพฤษภาคม 2554 หนาที่ 27) 

 

ฉ. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนสํานวนและคํามูล สํานวน คือ ถอยคํา
หรือขอความที่อยูในความรับรูของคนท่ัวไปในสังคมและกลาวสืบตอกันมาชานานแลว (วรัญญา 
มีย่ิงยงศักดิ,์  2561, หนา 145) และมีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู เชน 
สอนจระเขใหวายน้ํา  รําไมดีดโทษปโทษกลอง โดยสํานวนเกิดขึ้นจากคําหลายคํามารวมกันเปน
หนวยที่ใหญขึ้น และมีความหมายใหมทํานองเดียวกันกับคําประสมที่เกิดจากการรวมของคํามูล
และเกิดความหมายใหมขึ้น ซึ่งใหความหมายไมเหมือนกับความหมายของคํามูลเดิม  เชน 

“หนีเสือปะจระเข” ถาใหความหมายแบบสํานวน จะมีความหมายคือ ก. หนีภัยอันตรายอยาง
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หนึ่งแลวตองพบภัยอันตรายอีกอยางหนึ่ง แตถาใหความหมายแบบคํามูลมาเรียงกัน จะให
ความหมายคือ หนีเสือและมีการนําวัตถุมาปดทับสวนที่ชํารุดเปนชองเปนรูที่ตัวจระเข 

 

 
ภาพที่ 12 แสดงภาษากาํกวมทีเ่กิดจากการใชคําที่เปนสํานวนและคํามูล 

(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1201  
ประจําวันพุธที่ 8-14 เดือนสงิหาคม 2555 หนาที่ 105) 

 

ช. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชสวนขยายที่คลุมเครือ คือการตูนที่ใชสวนขยายหนึ่ง
สวนไปสัมพันธกับหนวยอื่น ๆ หลายหนวย ทําใหเกิดความหมายหลายนัย เชน ประโยคที่วา “กิน 
แตงโม ในตูเย็น” หากคําวา ในตูเย็นไปขยายคําวาแตงโม ก็จะมีความหมายวา กินแตงโมที่อยูใน
ตูเย็น แตถาคําวา ในตูเย็น ขยายคําวากิน ก็จะมีความหมายวา กินแตงโมโดยที่ลําตัวอยูในตูเย็น  

 
ภาพที่ 13 แสดงภาษากํากวมที่เกิดจากการใชสวนขยายที่คลมุเครือ 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 112 ปกษหลัง เดือนกรกฏาคม 2557 หนาที่ 66) 
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1.3. ความกํากวมระดับประโยคและขอความ  
ความกํากวมระดับประโยคและขอความ เปนความกํากวมจากการใชประโยค 

และเหนือระดับประโยคมาทําใหผูอานตีความไดหลายความหมาย 
ก. ภาษากํากวมที่เกดิจากการใชภาษาปริวรรต คือการตูนที่ใชประโยคที่มีโครงรูป

ผิวเหมือนกัน หรือมีโครงรูปผิวพองกัน แตมีโครงรูปลึกหรือที่มาของประโยคตางกัน จะทําให
ประโยคนั้นมีหลายนัย เชน “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียว” มี 2 ความหมาย คือ ความหมายท่ี 1 
“ภาษาอังกฤษงายมาก” มาจาก โครงรูปลึกที่วา “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียวไมเห็นยากเลย” แต
เมื่อมีการปริวรรตจะอยูในรูปของ “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียว (ละ ไมเห็นยากเลย) ความหมายที่ 2 
“ภาษาอังกฤษยากมาก” มาจากโครงรูปลึกที่วา “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียวเทานั้นแตยาก
มากกวา แตเมื่อมีการปริวรรตจะอยูในรูปของ “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียวเทานั้น (ละ แตยาก
มากกวา) จนมาเปน “ภาษาอังกฤษงายนิดเดียว (ละ เทานั้น) เปนตน       
  

 
ภาพที่ 14 แสดงภาษากํากวมที่เกดิจากการใชภาษาปริวรรต 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 112 ปกษหลัง เดือนกรกฏาคม 2557 หนาที่ 67) 
 

ข. ความกํากวมที่เกิดจากการใชวัจนกรรม คือการตูนที่ใชประโยคที่สามารถบง
เจตนาไดมากกวา 1 เจตนา เชน การที่พยาบาลถามวา “คุณลุงดื่มเหลามั้ยคะ” ถาดวยอาชีพ
ของพยาบาลการถามเชนนี้เปนการใชวัจนกรรมถามเพื่อเปนการขอขอมูลเพื่อเปนประโยชนใน
การวินิจฉัยอาการ แตคุณลุงที่ เปนคนไขกลับตีความหมายไดอีกอยางคือ พยาบาลใช  
วัจนกรรมเชื้อเชิญ คิดวาเปนการเชิญชวนใหดื่มเหลา  
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ภาพที่ 15 แสดงความกํากวมที่เกดิจากการใชวัจนกรรม 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 111 ปกษแรก เดือนกรกฏาคม 2557 หนาที่ 90) 
 

ค. ความกํากวมจากการใชอุปลักษณ คือการตูนที่ใชประโยคที่สื่อถึงการเปรียบเทียบ
ระหวางสิ่งหน่ึงกับอีกสิ่งหน่ึง เชน การตูนใชอุปลักษณคือ “หนานองเหมือนดอกไมยามเชา”  
ซึ่งดอกไมยามเชาจะมีลักษณะ บาน สวย สดชื่น ตอนรับแสงแดด โดยฝายหญิงคิดวาฝาย 
ชายชม โดยใชลักษณะความสวย สดชื่นของดอกไมยามเชา แตฝายชายกลับใชอีกลักษณะ คือ
หนาบาน (ใหญ) เหมือนดอกไมยามเชา 

 
ภาพที่ 16 แสดงความกํากวมจากการใชอุปลักษณ 

(นิตยสารการตูนฮาจะเกร็ง ฉบับที่ 91 ปกษแรก เดือนกนัยายน 2556 หนาที่ 72) 
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ง. ภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับบริบทหรือสถานการณ คือการตูนที่
ใชคําและขอความเหนือระดับประโยคแสดงความหมายตาง ๆ เพื่อที่จะกลาวอางอิงเจาะจง 
ไปยังสถานการณตาง ๆ โดยมักอาศัยบริบทและขอมูลที่มีอยูในขอความเพื่อใหเกิดความชัดเจน 
โดยที่ผูพูดสันนิษฐานวาผูฟงสามารถทราบไดวาตนเองตองการกลาวถึงสิ่งใด ความกํากวม
ทางการอางอิงจะเกิดขึ้นเมื่อขอสันนิษฐานดังกลาวใชการไมได และสิ่งที่กลาวถึงสามารถ 
ตีความหรือระบุถึงไดมากกวาหนึ่งอยาง เชน การตูนใชขอความผสานกับรูปภาพกอใหเกิดบริบท
หรือสถานการณทําใหผูอานตีความวาฝายชายเปนนักเลงและจะใชกําลังทํารายผูหญิงที่ 
กําลังจะทอดทิ้งฝายชาย จากนั้นกลับมีการหักมุมเหนือความคาดหมายวาฝายชายมีความ 
ออนแอ และจะใชกําลังกับสิ่งอื่นไมใชผูหญิง และแทจริงแลวฝายหญิงมีความเขมแข็ง
มากกวาฝายชาย 

 
ภาพที่ 17 แสดงภาษากาํกวมทีเ่กิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับบริบทหรือสถานการณ 

(นิตยสารการตูนขายหัวเราะ ฉบับที่ 1333  
ประจําวันพุธที่ 18-24 เดือน กุมภาพันธ 2558 หนาที่ 25) 
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2. ประเภทของภาษากํากวมที่กอใหเกิดอารมณขันมากที่สุด 

จากการศึกษาประเภทของภาษากาํกวมที่ทําใหผูอานเกิดอารมณขัน สามารถแสดง
ใหเห็นผลการวิจัยไดดังนี ้

 

 ประเภท 
มีอารมณขัน ไมมีอารมณขัน 

ความถี่  รอยละ ความถี่ รอยละ 
ความกํากวมระดับคําและกลุมคํา 
1. ภาษากํากวมประเภทการใชคําที่มคีวามหมาย
หลายนัยที่เปนความหมายตรงกับความหมายตรง 

 

 

23 

 

 

71.9 

 

 

9 

 

 

28.1 
2. ภาษากํากวมประเภทการใชคําที่มคีวามหมาย
หลายนัย ที่เปนความหมายตรงกับความหมาย
โดยนัย 

20 62.5 12 37.5 

3. ภาษากํากวมประเภทการใชคําพองรูปพองเสียง 19 59.4 13 40.6 

4. ภาษากํากวมประเภทการใชคําพองเสียง 19 59.4 13 40.6 

5. ภาษากํากวมประเภทคําเสียงคลาย 20 62.5 12 37.5 

6. ภาษากํากวมที่เกิดจากการอางองิที่เกี่ยวกับคน 
สัตว หรือสิ่งของ 

21 65.6 11 34.4 

ความกํากวมระดับไวยากรณ 
7. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทัง้
คํานามและคํากริยา 

 

17 

 

53.1 
 

15 

 

46.9 

8. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้ง
คํานาม และคําคุณศัพทหรือกริยาวิเศษณ 

17 53.1 15 46.9 

9. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคาํ
สรรพนามและคํานามหรือคํากริยา 

15 46.9 17 53.1 

10. ภาษากํากวมที่เกดิจากการใชคําที่เปนไดทัง้
คํากริยาและคําคุณศัพทหรือกริยาวิเศษณ 

20 62.5 12 37.5 

11. ภาษากํากวมที่เกดิจากการใชคําที่เปนคําประสม
และคํามูล 

20 62.5 12 37.5 

12. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนสํานวน 12 37.5 20 62.5 
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 ประเภท 
มีอารมณขัน ไมมีอารมณขัน 

ความถี่  รอยละ ความถี่ รอยละ 
และคํามูล 

13. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชสวนขยายที่
คลุมเครือ 

19 59.4 13 40.6 

ความกํากวมระดับประโยคและขอความ 

14. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชภาษาปริวรรต 

 

12 

 

37.5 

 

20 

 

62.5 

15. ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชวัจนกรรม 20 62.5 12 37.5 
16. ภาษากํากวมจากการใชอุปลักษณ 17 53.1 15 46.9 

17. ภาษากํากวมที่เกิดจากการอางองิที่เกี่ยวกับ
บริบทหรือสถานการณ 

23 71.9 9 28.1 

 

 จากตารางแสดงใหเห็นวา การตูนที่ทําใหผูอานเกิดอารมณขันมากที่สุด ไดแก 
การตูนที่ใชภาษากํากวมประเภทการใชคําที่มีความหมายหลายนัยที่เปนความหมายตรงกับ
ความหมายตรง และภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงเกี่ยวกับบริบทหรือสถานการณ  
ซึ่งการตูนทั้งสองประเภทนี้ทําใหผูอานเกิดอารมณขันคิดเปนรอยละ 71.9 รองลงมาไดแก
การตูนที่ใชภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับคน สัตว หรือสิ่งของ โดยทําใหผูอาน
เกิดอารมณขันคิดเปนรอยละ 65.6 และการตูนที่ใชภาษากํากวมประเภทการใชคําที่มี
ความหมายหลายนัยที่เปนความหมายตรงกับความหมายโดยนัย ภาษากํากวมประเภท 
คําเสียงคลาย ภาษากํากวมที่เกิดจากการที่ใชคําที่เปนไดทั้งคํากริยาและคําคุณศัพทหรือ
กริยาวิเศษณ ภาษากํากวมที่เกิดจากคําประสมและคํามูล  และภาษากํากวมที่เกิดจาก 
การใชวัจนกรรมทําใหผูอานเกิดอารมณขันคิดเปนรอยละ 62.5 

 สําหรับการตูนที่ไมทําใหผูอานเกิดอารมณขัน ไดแก การตูนที่ใชภาษากํากวมที่เกิด
จากการใชคําที่เปนสํานวนและคํามูล และภาษากํากวมที่เกิดจากการใชภาษาปริวรรต  
โดยการตูนสองประเภทนี้ทําใหผูอานเกิดอารมณขันเพียงรอยละ 37.5 แตไมเกิดอารมณ 
ขันถึงรอยละ 62.5 และการตูนที่ใชภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนไดทั้งคํานามและ
คําสรรพนาม ทําใหผูอานไมเกิดอารมณขันถึงรอยละ 53.1 
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อภิปรายและบทสรุป 

 จากการศึกษาประเภทของภาษากํากวมที่ปรากฏในนิตยสารการตูนไทย แบงเปน  
3 ประเภทใหญ ไดแก 1. ความกํากวมระดับคํา 2. ความกํากวมระดับไวยากรณ และ 3. ความ
กํากวมระดับประโยคและขอความ และแยกยอยได 17 ประเภท ซึ่ง 16 ประเภทยอยนั้นมีความ
สอดคลองกับการจัดประเภทของภาษากํากวมของประสิทธิ์ กาพยกลอน (2543) ดีนฮารท 
(Dienhart, 1998)  คอนเวยและมันซัน (Conway and and Munson, 2000) และพาพิเซลโล และ 
กรีน (Pepicello and Green, 1984) แตมี 1 ประเภทยอยที่ไมปรากฏในงานวิจัยอื่น ๆ ที่เคยศึกษา
มา ไดแก ความกํากวมที่เกิดจากการใชวัจนกรรม ซึ่งอยูในหมวดหมูของความกํากวมระดับ
ประโยคและขอความ ดังนั้นในการศึกษาหรือตีความภาษากํากวมใน แหลงขอมูลประเภทอื่น ๆ 
อาจจะตองพิจารณาในเรื่องวัจนกรรมประกอบดวยเพื่อใหมีความครอบคลุมในการตีความ
ภาษากํากวมมากย่ิงขึ้น 

 นอกจากนี้จากการศึกษาพบวา การตูนที่ใชภาษากํากวมโดยสวนใหญยังคงทําใหผูอาน
เกิดอารมณขัน โดยภาษากํากวมที่ทําใหผูอานเกิดอารมณขันมากที่สุด ไดแก การตูนที่ใชภาษา
กํากวมประเภทการใชคําที่มีความหมายหลายนัยที่เปนความหมายตรงกับความหมายตรง  
และภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงเกี่ยวกับบริบทหรือสถานการณ รองลงมาไดแกการตูน 
ที่ใชภาษากํากวมที่เกิดจากการอางอิงที่เกี่ยวกับคน สัตว หรือสิ่งของ สาเหตุที่การตูนประเภท
เหลานี้กอใหเกิดอารมณขัน เนื่องจากมีการใชภาษากํากวม ซึ่งทําใหผูอานตีความหมายอยาง
หนึ่งแตตอนทายกลับหักมุมตีความหมายไดอีกอยางหนึ่ง ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของกาญจนา 
เจริญเกียรติบวร (2548) ที่กลาววา การเลนคําที่มีความกํากวมสามารถกอใหเกิดอารมณขัน 
โดยใหบริบทแกคําสําคัญซึ่งเปนคําที่มีศักยภาพที่จะกอใหเกิดความกํากวม คือมีรูปเหมือนหรือ
คลายคลึงกับคําอื่น หรือเปนรูปที่อางอิงไดหลายความหมาย และจบลงดวยความหมายอื่น 
ที่แตกตาง หรือเปนความหมายที่ไมใชอยางที่คาดเดาไวตอนแรก สําหรับภาษากํากวมที่ไมทําให
ผูอานเกิดอารมณขัน ไดแก ภาษากํากวมที่เกิดจากการใชคําที่เปนสํานวนและคํามูล และภาษา
กํากวมที่เกิดจากการใชภาษาปริวรรต สาเหตุที่ไมกอใหเกิดอารมณขัน เนื่องจากผูวิจัยพบวา
การใชภาษากํากวมประเภทนี้มีไมคอยหลากหลาย และเปนมุกที่สามารถพบเห็นไดบอย เชน 
ตามรายการทีวีหรือจากหนังสือการตูนเลมอื่น ๆ  เปนตน 
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